Greek Psalm 23 = Mozley 24 (XXIV)

XXIIT 1—XXIV 5 43

XXIII 5 pebéoxov 7M7) ‘making drunken, fig. as 65",
Sir. 35 (32)" 39*, and in the passive Ps. 36°) D.

6 @s 8] as = TN (Aram.), so 73"; (73" N = 7as).

s here is not the ordinary ds with superl. but as V. Quam
preeclarus est.

+oov V., so PB. Ty lovingkindness and mercy.

TO KOTOLKELY p.E] Le. ’n:lt."

For the tenses of the Ps. v. p. xvii.

XXIV 4 is pds oaBBhrov. Five days of the week have
Pss. allotted in 1.xx titles, only one in MT. For the supplying
of the two missing v. the Pss. named.

Davy. DPsaLm. Dav. Psanm.
1 z4 (LXX) [5 81 ]
2 48 (LXX) 6 93 (LXX)
3 97 ] 7 92 (MT. and 1.xx)

4 94 (Lxx)

fis peds| cardinal for ordinal; cf. 94 and Lat. use of wnus
in compound ordinals.

oafBérov] in this sense in N.T. only Mk. 169 1 Cor. 16
(WH.); elsewhere gaBBorwv.

+ mwhvTes.

2 om.*3. So PsR. but V. guza, cf. 118" 1282

4 émopoarale, 86he] W-M. 111 § 48 C, 4.

+ 1§ mAnaiov adrod from 154 so V., PB.

5 + odros.

Aenpostvyy  1pI¥] v. Driver on Dan. 4% (Cambr. Bible),
who adds, ¥ acquired in the New Hebrew the sense of a/ms ;
and it is rendered by é\. elsewhere in Lxx. We have the
same usage in Ecclus.: in 33 710 127 161 407~ the Hebr.
has "¢ for éx. (Notice also éA. often in Tobit.) The earliest
examples seem to be the Lxx of Dt. 6% 24", It is difficult to
say when the usage began: I suppose that in the 4th and 3rd
cent. B.C. almsgiving became gradually the practical form
which '3 took, and so the word gradually acquired that
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meaning. I doubt whether 'Y ever had the meaning mercy,
except in so far as almsgiving was a species of mercy. But
certainly é\. can hardly mean a/zs in Ps. 247 33° 35 (8% but
al. 8ik.) 103%; nor is it apparent why it has been adopted here
as the rendering of '¥. ’EX. is used for 1on in Gen. 47% and
several times in Proverbs as 3% 142 (doublet) 15% (16°).” Cf.
the altern. readings in Mt. 6 é\enuooivny or Sikatoovvyy.

XXIV 6 -+ Tob 8eot] probably conjectural, so Ba.

7 dpare wikas ol dpyovres bpdv] dpxov = 1 Num. 1* etc.
Meaning is here subordinated to lit. translation ; for a possess.
of the 2nd pers. cannot properly go with a vocative (cf. Isai. 667,
Oxf. ed.), “ You (by which I mean) your leaders.”

V. (treating LXX as orig.) LPortas principes vestras, Rom.
. (principes) v., Mil. P. principis vestri (cf. treatment of 58).

XXV 1 +Jodpds.

3 Swkets DPM] ie. dwd kevijs mpdfews Bos. Suidas dvev
Twds mpoddoews. Awax, =MW (317); P (Lev. 26%). Hence
an adj. dwikevos Num. 21°.

mopévovres] PsR. and Missal expectant, V. sustineni (usual
rendering of dmrouévew).

5 &ml iy éMiladv cov  TNONA] Along the path of thy truth,
v. 23%

xal o¢] Bi. sees here 7mN, supplying the missing 1.

6 pfotnr. Téy olkmppdv cov kal T één oov] acc. and
genitive coordinate ; cf. » 7, 105°

wmafiva. as a rule takes the genitive, but it has the
accusative 42° (radra), 77° (ém aldna) 119% (tov Adyov oov),
Exod. 208 Num. 11% Lam. 1° some dozen times ; cf. érAnoav
with gen. and acc. 2 Chron. 16", and émlaféofor c. gen. as a
rule but acc. 119%- %M1 Jsai. 65™; v. 119%.

B (alone) om. xipte.

7 om. pov 2° B % p.m. | om. in¥. Horol. has both.

I0 7ofs kfyrodor  ¥Y] v. 125

II kol iNdoy nn‘pm] rendered Exod. 34° kal dpelels o





